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AKTyau3anus iMeHH co0cTBeHHOro Disney B oHOMacTHKe B
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH

Annomayus: Hactosimas cTaths peACTaBIsACT COOOM MPaKTHIECKOE HCCIIETOBAHTIE
aKTyaJu3aluu UMeHU coOCTBeHHOro Disney B aHTJIOS3BIYHON OHOMACTHUKE U JTUHTBO-
KyJbTypoJiorun. s uccienoBaHus ObIIM OTOOpPaHbI A3BIKOBBIC €AUHUIIBI (JIEKCEMBI,
CJIOBOCOUYETaHMsI), BKItoUamiue B ceds ums codbcrBeHHoe Disney. B oHomacTrueckom
MPOCTPAHCTBE UMsi COOCTBeHHOE Disney akTyanu3upyercst Kak TOIOHUMHYECKUU aH-
TPOIMOHUM, TPArMaTOHNMOM, DPTOHHMOM, JUHTBOHUM, 3MOHHM. VMs cOOCTBEHHOE
Disney BcTpedaeTcsi B cOCTaBe CIIOBOCOYETAHUY B TP PEpeHIIUPYIOIIEH aTprOy TUBHON
MO3HIINH, XapaKTEePHU3Yysl I3bIKOBYIO €IMHUILY TPOPECCHOHAIBHON HIIH CTIeUabHOU Te-
MaTH9ecKoi Jekcukn. OHUMUYECKUM KOMOIIOHEHT Disney cTai 9acThio cJ10B0OOOpa3oBa-
TEIBHOU MapaIurMbl aHTIIHICKOTO SI3bIKa, 00pa30BaB Psi OTHOKOPEHHBIX JIEKCUIECKUX
CANHUII, 60JII>HH/IHCTBO 13 KOTOPBIX HOCAT CJIICHTOBBIN XapakTep, yaue CTUINCTUYCCKH
CHIDKCHHBIN, TPYOBIN MK ByJIbrapHbeiid. [Ipoananu3npoBaHHbIC S3BIKOBBIC CIUHUIIBI C
OHUMHUYECKUM KOMOTIOHEHTOM Disney Ob1iu 00pa3oBaHbl PH OMOIIH TAKUX CITIOCOO0B
CIIOBOOOpa30BaHMs, KaK KOHTAaMUHAIUs, I€PUBAIlUs, CIOBOCIOXKeHUE. MccnenoBanue
MTOKa3aJio, YTO SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI U CJIOBOCOYETAHUSA C UMEHEM COOCTBEHHBIM Disney
3aKJIFOYAIOT B CBOEH CeMaHTUKe WH(OPMAIIUIO, CBSI3aHHYIO C e TEIbHOCTHIO M POy K-
umeﬁ KOMIIaHU N Disney, IIO3TOMY INOHMMAHUEC TAKUX JICKCUUYCCKUX CAUHUL] COIIPAKCHO
¢ (DOHOBBIMHU JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUMH U UCTOPHYECKUMH 3HAHUSIMHU.

Kniouesvie cnosa: Disney, uMsi COOCTBEHHOE, SI3bIKOBasI €IMHUIIA, OHOMACTHKa,
OHHUM, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS

T.A. Romanova (Moscow, Russia)

The Actualization of the Proper Name ‘Disney’ in Onomastics
and in Linguistics and Culture

Abstract: The given article tends to research the actualization of the personal name
‘Disney’ in onomastics and in linguistics and culture. The study is based on selected
linguistic units (words and word-combinations) containing the proper name ‘Disney’.
In the field of onomastics the personal name ‘Disney’ is actualized as a toponymic an-
throponym (personal name), pragmatonym, ergonym, lingvonim, eponym. The personal
name ‘Disney’ is found in word-combinations as an attributive diffirentiating component
which characterizes lexical units belonging to professional and special vocabulary. The
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component ‘Disney’ became part of the word-building paradigm of the English language.
It coined a row of single-root words, most of them are slang and vulgar words. The ana-
lyzed language units with the personal component ‘Disney’ were coined with the help
of the following ways of word-building: contamination, derivation, composition. Accor-
ding to the given study words and word combinations with the personal name ‘Disney’
contain semantics which is connected with the business and production of The Disney
Company, that’s why understanding such lexical units relate to background knowledge
of linguistics, culture and history.

Key words: Disney, proper name, language unit, onomastics, name “onoma”,
linguistics and culture

B muHyBIIEM CTONETUH MOXHO OBbLTO HAOMIOAATH CTPEMHUTEIHHOE Pa3BUTHE MHOTO-
YUCJICHHBIX c(ep KU3HU YeJOBeKa, BKIIOYAs KYJIBTYPHYIO — Ha YPOBHE TEXHHUYECKOTO
pasButus. Tak, Onaromapst SHTy3Ua3My U IPEANPUUMUYUBOCTH aMEPUKAHCKOTO XYIOKHU-
ka-kapukarypucra Youra uches (1901-1966) MoHbINM CTUMYIT JUIs pa3BUTHS TOTy4HIIa
B 1920-x. IT. 3KpaHHas aHUManuMA. YOIT J{UCHEN He ABIIAETCS CO3aTeIeM aHUMAaIMK KaK
TaKOBOM, OJHAKO HA MPOTSHKEHUH CBOEH U3HU MOT I10 MPABY CUUTATHCS HEOCIIOPUMBIM
BJIOXHOBHUTEJIEM HEMPECTAHHOI'O MOBBIIICHHS KAYeCTBA aHUMAIIUU, TI0O-CBOEMY OTpPaXKaB-
el MEHTAJIUTET W KYJIBTYpHBbIE IEHHOCTH aMEPUKAHCKOW HAIMH, HAIpUMEpP MOCpe-
CTBOM TaKOro 3HaYMMOTO NepcoHaxa, kak Mukku Mayc [Apgar 2015; Pomanosa 2021],
WM TIPOTIATaHANCTCKOM M 00pa30BaTesIbHON IeATeIbHOCTH cTyaun Disney B ronsr Bro-
poit MupoBoii BoitHbI [ Baxter 2014]. Ha pone 3Tux 0011en3BeCcTHRIX SHIUKIONEINYECKIX
U KyJIBTYypOJIOTUYECKUX (PAKTOB 3HAYMMBIM ISl HACTOSIIETO UCCIIEAOBaHMSI TIPEICTaBIs-
eTCs aKTyaJIu3alusi caMoro uMeHu coocrsenHoro (nanee — MIC) Disney B kadecTBe s3bI-
KOBOW U KyJbTYPHO-MapKUPOBAaHHOMN €IMHULIBI, T. €. JIEKCEMBI, KOTOPasi COACPKUT B CBOEH
CEMaHTHUKE SKCTPAJTUHIBUCTUUECKUE KOMIIOHEHTHI 3HAUYEHUSI U HECET COLMOKYJIBTYPHYIO
UH()OPMAIIHIO O CTPaHe, B SI3bIKE U KYJIBTYPe KOTOPOTO BO3HUKIIA.

[lens HACTOAIIETO MCCIIENOBAHUS 3aKiIO4aeTcss B ToM, 4ToObl u3yunth MC Disney
KaK: a) JIEMEHT OHOMACTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA; 0) AenepCOHUPUIIMPOBAHHBIN, TH(D-
(hepeHIUPYOIMNN IEMEHT B aTpHOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUSAX; B) CIIOBOOOPA3YIOMIUit
AJIEMEHT y3yca; T) KyJIbTYpPHO-MapKHUPOBAaHHYIO SI3bIKOBYIO €IMHHUILY; M) SI3BIKOBYIO U
KyJIBTYPHO-MapKHPOBAHHYIO €AMHUILY BBUIY IMI00ATBHON TomynsipHoCcTH Yonrta [{ucHes
KaK JUYHOCTH M TMPOAYKIIMH KOMITaHuH Disney, oka3bIBAIOIIUX BIUSHUE HE TOJIBKO Ha
KYJIBTYPHBIM TUIACT JKU3HU OOIIECTBA, MPEXJE BCET0 aMEPUKAHCKOTO, HO U Ha SI3bIKO-
BOUW — QHIVIMKACKUU.

B kauecTBe MCTOUYHMKOB MPAKTUYECKOIO MaTepuajia MCIOIb30BaIUCh OOIIETOCTYII-
HbIC OHJIAMH U JIeKCUKorpaduueckue pecypcbl. Mcnoiap30BaHbl ClaeIyIONIMe METOIbI U
MOJXO/BI: 1) TUHTBHCTUYECKU (aHATN3 CEMAaHTUKHU SI3BIKOBBIX €UMHHI] M CIIOBOOOPA30-
BaTeJIbHBIX MyTEW, aHAJIU3 CIOBAPHBIX WM aBTOPCKHUX JACHUHUIINN); 2) STUMOJIOTHYE-
CKHUI; 3) OHOMAaCTUYECKUI; 4) METOT KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJIN3a; 5) TUHTBOKYIBTYPOJIO-
TUYECKUN MOAXO/.

[To MHEHMIO HCCienoBaTeNe uCTopur KoMnaHuu Disney, «Oeriblii B3MIsi Ha UCTO-
pUIO pa3BUTUSA KOMIIAHUU M €€ 3HAMEHUTOrO OCHOBATElNs MOKa3bIBaeT, uTo JlucHei
TKHYJT CBOMM KOPHOPATUBHBIM MAJIbIIEM B MUPOT COIUOKYJIBTYPOJIOTHHU, BO3MOXKHO,
mTyoke, 4eM J1000H Apyroi mpoxarocep chepbl MAacCCOBBIX Pa3BICUCHUN JIBAAIATOTO
cronerus»' [Smoodin 1994: 2]. 3akoHOMEPHO, YTO HE TOJIBKO AESITEIbHOCTh, HO H PO-

! 3,[[605 1 1ajie€ BCE NMEPEBOABI BBITIOJIHEHBI aBTOPOM CTaTbH.
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JIOBOE UM TaKOW MacIITaOHON JIMYHOCTH JOJDKHO OBLIO OCTAaBUTHL CBOM CIIEM B SI3BIKE
U KyJbTYpe KakK S3bIKOBas CIUHUIIA.

Paccmorpum UC Disney B cienyromux KaTeropusix:

a) JIEMEHT OHOMACTHUYECKOIO IPOCTPAHCTBA;

0) nenepcoHU(PUIIMOPOBAHHBIN, AUPGEPEHIUPYIOMNNA 3JIEMEHT B aTpUOyTUBHBIX
CJIIOBOCOYETAHUSX;

B) CJIIOBOOOPA3YIOLIHI 3JIEMEHT y3yca;

I') KyJIbTYpPHO-MapKUpPOBaHHAs SI3bIKOBAsI €IMHHUIIA.

a) B onomactnueckom npoctpanctse C Disney — 3To npexe Bcero mononumu-
YecKuil aHmponorHum, UMEIOIHNHA (paHIly3cKie KOPHU U STUMOJIOTUYECKHU TPEICTAB-
neHHbId Kak d’Isigny, T.e. «M3 WK OTHOCSIIMHCA K M3uHBNY, MOCEIeHNI0 Ha TTobepe-
xbe Jla-Manma [Apgar 2015; Pomanosa 2021].

bnaronaps TpaHcOHUMM3AMK aHTPOIIOHUM Disney MOXKET CITy>KUTb BPaAzMaAmMOHUMOM
(KoMMepueckuil 3HaK, OpeH/I, 3aKITIOYAIOIINA B ce0e HAIMOHALHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HEHT) WIH Ip2oHuUMOom (KpymTHOE OObEAMHEHUE JIFO/IeH KOPIIOPATUBHOTO XapaKTepa):

...Walt had let Ward Kimball sort of take over and strive for a new look at Disney. (...k Tomy

BpeMeHH YouT nepenan Yopay KuMOomry 4To-To Bpoie MOTHOMOYHH U OPYYHIT CTPEMUTh-
Csl K TOMY, YTOOBI HA OUCHEEe8CKYI0 NPodyKyuio cMOTpein mo-HoBomy.)[Korkis 2012: 250];

...it was hardly a secret that Disney was an attractive takeover target. (...HEe CEKpeT, 4TO
Komnanus «/fucneii» ObI7Ia 3aMaHIUBOH TEIBI0 71 TproOpeTerHwus.) [Smoodin 1994: 99];

At Disney, we are committed to creating a better world. (B xounanuu «/[ucreii» Mbl IOIHBI
peminmocTu caenarb Mup ayuiie.) [Disney Careers URL].

B paccmarpuBaeMoM HaMH KOHTEKCTE 3HAYMMBIM B OHOMAaCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE
MIPEJICTABISETCS CYIIECTBOBAHNE TAKOTO TIACTA S3BIKOBBIX €UHUIL, KAK JIUHZBOHUMBL:
Disneyspeak, Disneyese.

HccnenoBanus mokas3elBaroT, uTo s3bIK Disneyspeak coctout u3 cokpamenmii (ad-
opeBuarypsl, akpouumbl): EPCOT (Experimental Prototype Community Of Tomor-
row), WDP (Walt Disney Productions), MK (Magic Kingdom), TOTS (Theatre of the
Stars), WED (Walter Elias Disney); u npogeccuonajibHoro jJekcukona: Role (Job),
Guest (Visitor to Disney / customer), Cast Member (Disney Employee), Costume (Work
uniform), Audience (Crowd), Casting (Hiring for a job), Backstage (Restricted areas),
Onstage (Public areas). Cienyer OTMETHTb, YTO MOAOOHOTO poaa MpodheCcCuOHATbHBIN
JICKCUKOH MaJIOJOCTyIeH JJIs TIOHUMaHUS TeM, KTO He padoTaer B J. TEMAaTHYECKUX
napkax, Io3TOMY €ro M3ydaroT nepes Haiimom. Co3nanue «coOCTBEHHOTO)» SI3bIKA TO-
MHUMO HEJOCTYHOCTHU JIJISl HETIOCBALICHHBIX OBIJIO 00YCIOBICHO CTpeMJIeHHEM YoiTa
JlucHest MaKCUMaJTbHO abCTParupoBaThCsi OT BHEITHETO MUPA, OT IPUBBIYHOHN MTOTPEOH-
TEJILCKOM TEPMUHOJOTUH U T. 1. [Pomanosa 2021: 175].

Jluarsonum Disneyese 00pa30BaH 110 aHAJOTUH C TAKMMH IPUJIaraTeIbHbIMU-INHTBO-
Humamu, kak Chinese, Japanese u T.1., Tae cypdukc -ese o3Hauaetr «belonging to,
originating in» («IpUHAANEKAIINI, OepyIHii cBoe Hayaao oT»). JlaHHBII TUHTBOHUM
He 3a()UKCHPOBAaH B O(PHUIMAIBHBIX JEKCUKOTpAQUUECKUX UCTOYHUKAX, TAK YTO O €T
3HAYCHUH MOKHO CYJUTh M3 KOHTEKCTOB:

Disney-ese: A Foreign Language, But Make It Magic. (Ilo-nmucHeeBcku: HE3HAKOMBIi
SI3BIK, TaK JaBaiiTe mpeBpaTuM ero B maruro) [Personal Pixie URL].

ABTOp mpuMepa MHOSACHSAET, YTO MOJ M. «CJIOBEYKaMH» MOHMMAaeT abOpeBUaTyphl,
AKpOHHUMBI, ITPO3BHUILIA, YL BCETO UCII0JIb3YEMbIE BO BCEJICHHOM 1. MapkoB. CaM s3bIK
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aBTOp Ha3bIBaeT «A3BIKOM, HAarpy>KeHHbIM abOpeBuarypamm» (the abbreviation-heavy
language).

[IpoBeneHHBI KOHTEKCTYalIbHBIA aHAIU3 MPUMEPOB YIOTPEOJIICHUsT JIMHIBOHUMOB
Disneyspeak, Disneyese moka3bIBaeT, 4TO CyIIECTBEHHON pa3HUIBI MEXy UX CEMaH-
TUYSCKUMHU HAITOJIHCHUSAMHU HET. AHIIOSA3BIYHBIC (DaHATHI MPOAYKIIMU M JICSITCIBHO-
cTH KoMIaHuu Disney jake IpOBOISAT OMPOCHI, YTOOBI MOHSTH, KaK Jy4Ille HA3bIBaTh
n. 361k (What is a good name for the Disney language?), npemyiaras campie pa3HbIe
JUTHBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE, TTOpoi (paHTacTHueckue BapuaHThl: Disnese, Disneyic,
Disnic, Disneyish, Disnish, Disnean, Disneyan, Walt Talk, Disneyspeak, Diz-speak,
WEDingo (WED + lingo), etc. [Uncle Walt’s URL].

0) B pa3nuuHbIX HCTOYHUKAX (KHUTH, MEMYyaphbl, CIICIIUATH3UPOBAaHHAS JINTEPATYPa)
OHHUMHUYECKHI KOMOTIOHEHT Disney BcTpedaeTcsi B COCTaBe CIOBOCOUYETaHUI B aTpuoy-
TUBHOW TIO3UIUHU, XapaKTEePU3ysl SI3bIKOBYIO CIHHHITY TPO(HECCUOHAIBHON WIIH CIICIIN-
aJbHOW TEeMaTHYEeCKOM JIEKCHKH, YTO YKa3biBaeT Ha cBi3b C ¢ onpenenenHoi chepoit
nestenpHOCTH: Disney: animation, animator, artist, catalog, film, story(man), channel,
standards, designs, method, theme park, press, vocabulary, studio, store, discourse, pro-
duction, etc. B ciioBocoyeTaHmusIX Mo00HOTO pojia «KOMIOHEHT Disney nenepcoHudu-
LUPOBAH | BHIMONHIET UM PepeHIUPYIONIYI0, YTOUHSIIONIYO (QYHKIIUIO — BBIICICHUE
00BEKTOB B PsiJie OJHOPOIHBIX, UX 000COOJICHHE B Mpeieax JaHHOTO Kilacca 0ObEKTOB,
yKa3aHue Ha YHUKAJIbHYIO XapakTepucTuky» [PomanoBa 2021: 169]. HenpemeHHBIM
yCJIIOBHEM, TI0O MHEHUIO YUYCHBIX, i JeoHnMu3anuu VC ¢ 1enpio ero mepexoaa B UM
HapUIIATEeIIbHOE «SBIISIETCS U3BECTHOCTH JAeHOoTaTa mmMeHmn» [Cymnepanckas 2012: 117].

B) biaronaps u3BeCTHOCTH HOCUTEISI UMEHH OHUM Disney BKIIOUMIICS M B CJIOBO-
00pa3oBaTebHYIO MapaIurMy aHTJIMICKOTO S3bIKa, 00pa30BaB Psiji OTHOKOPEHHBIX JICK-
CUYECKHX €JIMHHUII, TOCKOJIbKY «MMEHA, BOBJICKAEMbIC B Pa3IUIHBIC PEUCBBIC CUTYAIlUH,
NIEPEXOIAT B OOIIYIO JICKCHKY, OHU aKTyaJIM3UPYIOTCS, OCTyNasi B aKTUBHBIN CII0Bap-
HBIN coCTaB Jtofiel, uMu nonb3ytomuxcs» [Cynepanckas 1986: 35]. Ounaitu-cioBapb
amepukanckoro cienra Urban Dictionary BkiitouaeT B ce0si HECKOJIBKO COTEH CIIOBOCO-
yeTaHuil u nexcudeckux equHul] ¢ UC Disney, 00pa3oBaHHBIX pa3HBIMU CIOBO0OOpa30-
BaTEIbHBIMU CITOCOOAMMU:

disnalysis (rmy0oKkuii, TIIaTeIbHBINA aHATIN3 IEPCOHAKEH, TEMATUKHU, COOBITUHN U T. 1.,
MpeCTaBICHHBIX B paboTax komnanuu Disney).

disneyesque (CTHIIb, TBOPEHHE, 00BEKT, HAJICIICHHBI BOCTOPKEHHOCTHIO U TTa)OCOM
B OTVIMYME OT OOBIYHBIX paboT);

disneyest (camblii YTO HA HA €CTh IUCHEEBCKUMN, «HAUTMCHEEBCKUI» — KOTJa YTO-JTHU-
00 JOCTHUTIIO HAWBBICIICH TOYKU (PUPMEHHOM JI. COEPIKATEITHLHOCTH);

disneyppointed (pazogapoBaHHBIN B JEATEIHPHOCTH KOMIIAHUH HIIA €€ TIPOAYKIIUHN);

disnerd (4enoBex, OJEPKUMBIN 1. TEMATUKOM);

disneyana (COBOKYIMTHOCTh KOJUICKIITMOHHBIX, BHHTAXHBIX M3/CITUN KOMIIAHUN);

disneyite (paOOTHHK KOMITAaHMH, WCOJIOTHYECKH OOpabOTaHHBIN KOpHopamueH, B
pe3yabTaTe CIIENo BEPSAIIUH B HEMOTPEIIUMBINA, Oe3yNnpeuHbli crnoco0 BeAeHHs el B
KOMITaHHH);

disneyist (¢anat kanana Disney);

disnexual (4enoBek, KOTOPOTO BO30YKIAIOT TOJIBKO JI. IEPCOHAXKH U MIPOYEe);

disneyed («OTAMCHEEHHBII», MPUMEHUTEIBHO K MPUOOPETEHUIO (PpaHIIN3bI U HaJe-
JICHHIO €€ TUITUYHBIMHU JI. XapaKTCPUCTHUKAMH );

disnice (TI0-TUCHEEBCKU OYCHB TPHUSITHBIN).
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disneykid (toHbIii (peOCHOK MU TTOAPOCTOK) aKTEP B JI. c€puaax, 0ObIYHO MPHUIIEK-
HO IPUYECAHHBIM, BpEMs OT BPEMEHH MOIOUIUN NECHHU, SJHEPTUYHbIN, CYACTIUBBIA U B
KPacO4YHOH OZEK/Ie);

disneyfag («aucHepacT», 4el0BEK, CYMTAIOIMINHN, YTO MOCEIIEHUE CKa30YHOTO KOPO-
neBctBa Disney World — 9T0 Beceno u mpuKoiIbHO).

Kak BUIHO, NMPOJEMOHCTPUPOBAHHBIC BBINIE S3BIKOBBIC CIWHUIIBI 00Pa30BaHbI
MU MOMOIIM TAaKHX CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX MyTeH, Kak koHTamuHauus (disnalysis,
disneyppointed, disnerd, disnexual), nepusarus (disneyest, disneyite, disneyist, disney-
ed) u cnoBocnoxenue (disneykid, disneyfag).

r) PaGora co cioBapubiM ncrounukom Urban Dictionary moka3pIBaeT, 4To OJJHOKO-
peHHbIX JekceM u cioBocodyeTanuit ¢ MC Disney 10BOJIbHO MHOTO, OOJBIIMHCTBO M3
HUX HOCHUT CIICHTOBBIH XapaKTep, HEPEIKO CTHIUCTHYCCKH CHIDKEHHBIN, TPYOBIA WITH
Byibrapusiii [Urban Dictionary URL]. Tem He MeHee 110 KOJTMYECTBY U CEMAHTUKE 3TUX
A3BIKOBBIX 00pa3oBaHMM MOXHO cyauTh 0 ToM, 4To MC Disney He Tonbko obnagaer
CJIOBOOOPA30BATEIIBHBIM TIOTEHIIMAIOM, HO M IepenaeT MHPOPMAIIMIO, CBSI3aHHYIO C
JeSITeIbHOCTBIO U MPOIyKIMed komnanuu Disney, T.€. 3T0 KyJIbTYpHO-MapHKOPOBaH-
Hasl sS3BIKOBAs eNMHUIA. 3a()UKCUPOBAHHOCTD ATUX CMHHI] B CIICHTOBOM CIIOBape yKa-
3BIBACT HA TO, YTO OHHM SIBIIIIOTCS YaCThIO y3yca.

Hapsiny co CTUIMCTHYECKH CHUKCHHBIMH, CYIIECTBYIOT S3BIKOBBIC €IMHHUIIBI, 00-
pa3oBaHHBIC B OINpPEACICHHBIX MPEIMETHBIX 007acTAX (KyJIbTYPOJIOTHS, COLUOIIOTHS)
JUI Tiepeiadyn crnenuuUecKux MOHATUH U obnaaaromue AepUHULHAME, 3apUKCUPO-
BAaHHBIMHU B CJIIOBApPHBIX WJIM HAyYHO-HCCIIENOBATENbCKUX HCTOYHMKAX: Disneyfication,
Disneyization [Pomanosa 2021: 176].

Jlekcuueckyto enunuiy Disneyfication ynoTpeOsioT 1uist BEIpaXXEHHs! CIETYIOIINUX
nousTuit: 1. to censor to make smth safe (1ien3ypupoBanue st obecriedeHus: 6e3omnac-
HoCcTH); 2. making the world all safe, clean, and completely similar to a theme park; the
world as a magical fairyland (co3ganue uaeanpHOr0, 6€30MACHOTO MHUpPA, TOXOKETO HA
TEMaTUYCCKHUI TapK, cka3ky); 3. promoting family values (mpoaBukeHHE CEMEHHBIX
neHHocTel); 4. promoting not only Disney values but Disney products and characters
(pexmaMupoBaHKE BCETO TUCHEEBCKOTO — [IEHHOCTE, TOBApOB, IepcoHaxei); 5. a false
sense of security, joy and happiness (0OMaH4YMBOE 4yBCTBO 0€30MaCHOCTH, OE3MSITEK-
HocTH, cyacThs) [Urban Dictionary URL]; 6. marus, nmpomyiieHHas 4epe3 KepHOBa
1. npousBozacta [Schickel 1986: 225]; 7. mponecc canuTapHoi 00pabOTKU KYIbTyphl U
uctopuu [Ross 1999: 134]; 8. canamus u amepukaauzamus [Wasko 2001: 113]; 9. oue-
JIOBEYMBAHUE aHUMAIIMOHHBIX IEPCOHAXKEH, PEkKe Bcero KUBOTHBIX [From Fantasia
to Fantasyland 1978: Youtube URL; Pomanosa 2021: 179].

Crnenyet BMecTe ¢ TeM IpoaHaiau3upoBarh raroi to disneyfy: 1. to transform (his-
torical places, local customs, etc) into trivial entertainment for tourists (mpeodpa3oBbi-
BaTh (MCTOPUYECKUE MECTA, MECTHBIC OOBIYAW U T.J.) B OaHAJIbHOE Pa3BICUCHHUE IS
typuctoB) [Collins URL]; 2. when ever something happens (usually in movies) where
the movie is all cool n shit, but then it turns gay n has the cheesiest crap ass happy
fuck ending ever (korma 4TO-TO yBJIEKaTeIbHOE B KHHO BAPYT CTAHOBUTCS CIIAIaBBIM
U C MPECIOBYTHIM Xenmnu-3H1a0M); 3. watered-down (Heuto crimaxenHnoe) [Urban Dic-
tionary URL]; 4. to create or alter in a simplified, sentimentalized, or contrived form
or manner (CO31aBaTh WU MEPEAEIBIBATH YTO-TO B YIPOUICHHON, HICATH3UPOBAHHOM
WM HanyckHoW MaHepe miu (opme) [Pomanora 2021: 178]. B cdepe commonoruu,
KyJBTYPOJIOT'HH IJIaroji MMeeT cienylollee 3HaueHue: to translate or transform an object
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into something superficial and even simplistic (TpakroBaTh MM Pe0OPa30BHIBATH HEKHUI
00BEKT B HEYTO TIOBEPXHOCTHOE M yrpolieHHoe) [Bryman 2004: 5].

Kax BuaHO M3 ceMaHTHYECKOro aHanu3a Jekcembl Disneyfication, a Takke riarona
to disneyfy, B O0JIBIIMHCTBE CITy4aeB OHU 00JIaIal0T OTPULIATETHLHON KOHHOTAIIHEH, 4TO
MTOATBEPIKIACTCS TAKUMHU KOMITOHEHTAMH W3 JIC(PUHUIINNA WU aBTOPCKHUX MOSICHEHUH,
KaK «II€H3yPay», «CaHALM», «JIOKHBII, «00padoTKa», «0aHAIBHBINY, «YTIPOIIEHHBIN,
«cnam@asbiivy. ToNBKO A co3farenield aHUMaluu s3bIKOBast eawHuIa Disneyfication
HMMeeT HeWTpajabHOe Ipo(deccunoHanbHOE 3HAUCHHUE — «OUEJIOBEUNMBAHUE TEPCOHAKEN».

Crnenyromias si3pIkoBas equHMIa, Disneyization, Oplsia 0O0pa3oBaHa MO aHAJOTHU C
McDonaldization conmonorom A. Bpaiimanom. dedunumus nexcembl Disneyization
MOBTOPSIET Ne(GUHULINIO MPOTOTHIIA?, pa3Be YTO Pedb WAET HE O CETH OOMICNHTA, a O
J. TEMaTUYECKUX TMapKax: npoyecc, 8 xode KOmopo2o NPUHYUNbLL O. MeMAMUYecKux
napkos HAcmMynarom, umooObl 3axeamums 8ce O0NbUle CeKMOPO8 AMEPUKAHCKO20 00-
wecmaea, a 3a00HO U 6ce oCmalbHble cmpansl Mupa. Bmecte ¢ TeM aBTOp 100aBIIseT,
YTO yYKa3aHHbIE MPUHIIUIBI TPOHUKIIN B aMEPUKAHCKUE COLIMAIbHBIC YUPEKICHUS U T10-
BCEIHEBHYIO OOILIECTBEHHYIO JEATEIBHOCTD J1aXke 0e3 IMOMOIIM caMHX MapkoB [Bryman
2004: 1; Pomanona 2021: 180].

[Tonstue Disneyization BkiItouaeT B ce0sl CeAyIONINe CEeMaHTUIECKUE KOMITOHEHTHI:
theming (Tematndeckoe opopmiuenue); hybrid consumption (rubpuaHOe OTpEOICHHE);
merchandising (Toprosis ¢pupMEHHBIMH TEMAaTHUYECKHUMH TOBapamu); performative labour
(pabora Ha 01HOM ypoBHE ¢ akTepckuM MactepctBoM) [Ibid: 2]. Crnenyer yuects, uTo
cam VY. JlucHeii, kak nosicusieT bpaliMaH, He UMEET HUUYETO OOIIETro C «IUCHEEe3aIue»,
TaK KaK 3TOT MPOLIECC 3apOAMIICS MOJ BIUSHUEM NMPUHILUIIOB TEMaTHUYECKUX MapKOB
HE3aBUCHUMO OT UX oTma-ocHoBatens [Ibid: 4; Tam xe].

[To 3ameuanuto bpaitmaHna, U3 qByX JIEKCEM MPEANOYTEHUE OTAAETCs OoJiee pacipo-
cTpaHeHHOI1 nekceMe Disneyfication, HIOCKOJIBKY €€ ceMaHTHKa CBSI3aHa C KyJIbTYpPHOI
MpoayKiuel komnanuu Disney B HIUPOKOM CMBICIIE, @ HE C OJHUMU TEMaTUYECKUMU
napkamu [Ibid: 5].

PaccmoTpenHble BbIlIe TPUMEPHl B OHUMHUYECKOM IPOCTPAHCTBE MOXKHO paccMma-
TPUBATh KaK IHOHUMBL, TIOCKOJIbKY: a) MPEXKJIe BCEr0 SMOHUM — 3TO «JIUI0, YeM-TH00
3HAMEHHUTOE, UMSI KOTOPOTO TOCTYXKHIIO Il 00pa3oBaHUs JIIOOOTO APYroro OHUMa)
[TTomonbekas 1988: 150]; 6) cemaHTHUECKast U CTPYKTypHAsE MOTUBHPOBAHHOCTD AII0-
HUMOB 0a3upyeTcsi Ha KOMOMHAUU (POHOBBIX 3HAHMI O )eHOMEHE, KOTOPBIH Ipe/CTaB-
JICH MHIUBHUIy JIM3UPYIOIIHAM CIIOBOM (OHMMOM) U Ha CEMaHTHKE JIEPUBAIIIOHHON MOP-
dhembr [Maiikoa 2017: 330; PomanoBa 2021: 41]; B) moa 3MOHMMOM MOKHO TIOHUMATh
oOpaszoBannbie 0T MIC TOMOHMMBI, IMEHA HapHIaTeIbHbIE, (hPA3EOTOTUIECKUE STUHH-
ubl [Yermolovich URL]; r) anoHuM — 310 JeaTesnb, UMsi KOTOPOTo MEpeio B pa3ps
HApUIATEIbHOTO CYIIECTBUTENBHOTO, IIarojia Wil MpUIaraTelbHOro; N3y4eHue UcTo-
PUHM BOBHUKHOBEHHS TAaKHUX CJIOB IIOMOTAET OLIEHUTh 00raTrcTBO s3bika U ucropuu (Epo-
nym, a person whose name has evolved into a common noun, verb, or adjective. <...>
Learning the stories behind the origins of these words helps us to appreciate the rich-
ness of both our language and our history [Auchter 1998: vii]).

be3ycnoBHO, MOHMMaHKE TaKUX JIEKCUYECKUX €AMHHI] HEPa3phIBHO CBSI3aHO C (hoHO-
BBIMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIUMHU U UICTOPUIECKIUMU 3HAHUSIMHU.

Takum 00pa3om, McClIeOBaHNE TTOKA3BIBACT, YTO SI3IKOBBIC €IMHUILIBI, NMEIOIINE B
cBoeit crpykrype MC Disney, HCTIONB3YIOTCS Kak B TPO(ECCHOHAIBHOM JICKCUKE, TaK

2 The process by which the principles of the fast-food restaurant are coming to dominate more sectors of
our society [Urban Dictionary URL].
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u B y3yce. [lomrumo o011en3BeCcTHOM SHIMKIIONEINYECKO 1 KYIbTYpHOU HH(OpMAITUU
o Hocutene VC, HeoOxonuMo y4uuThIBaTh cienytoue ocooennoctu MC kak s3bIko-
BOM €IIMHHULBI, BBISBICHHBIE B XOJ€ JIMHTBUCTHYECKOIO M KOHTEKCTyaJlbHOIO aHaJu-
3a: IEPCOHAJIBHBIE YEPTHI CAMOTO HOCHUTEINSI OHUMA; XapAKTEPHBIE YEPTHI MPOAYKIUH
U JesTeNbHOCTH KoMmaHuu Disney; accouuanuy, BOZHUKAIOUIUE MPU YNOTpeOIeHun
OIpE/IETICHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUI] (KLIEH3YPa», «CAHALUA», «JIOKHBIH», «00paboTKay,
«OaHaNBHBINY, «YIPOIIEHHBIN, «CIAIIaBbli», «0YEIOBEUNBAHNE MEPCOHAKEH», «Te-
MaTH4YEeCKHE apK»); CTUIMCTUYECKAs CHUKEHHOCTb, TPYyOOCTh, BYJIbIapHOCTh. Takum
o0pa3oM, B OHUMHYECKOM W JIMHI'BOKYJIbTyposoruueckoMm npocrpancrse VC Disney
aKTyaJIN3UPYETCS KaK KyJIbTYypHO-MapKUpPOBaHHBIM KOMIOHEHT. CeMaHTHKa aHTpPOIIOo-
HUMHYECKOHN SI3BIKOBOM €IMHMIBI CKIAABIBACTCS M3 JNEATEIbHOCTH HOCHUTENS OHMMA:
YeM M3BECTHeE JesTellb U pa3HOO0pa3Hee ero AesTEIbHOCTh, TEM CIIOKHEE CeMaHTHKa
JIEKCUYECKUX €UHUL], BKJIIOYAIOLIUX B c€0sl OHUMHUUYECKUN KOMIOHEHT. CTaB 4acTbio
KOMMYHUKAILIMH, TaKas SA3bIKOBAas €IUHULA YCIOXKHACTCS CEMAaHTUYECKH 3a CUYET MHO-
KECTBa KOMIIOHEHTOB 3HAUY€HUsI U KOHHOTAIMH, JUIsl TOHUMaHUS KOTOPBIX HEOOXOAMMBI
KOHTEKCTYaJIbHbIE MOSCHEHUS U (POHOBBIE 3HAHUS.
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